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 Этимологическая сторона изучения  английских фразеологизмов 
Английский язык имеет тысячелетнюю историю. За это время в нем накопилось большое количество выражений, которые люди нашли удачными, меткими и красивыми. Так и возник особый слой языка – фразеология, совокупность устойчивых выражений, имеющих самостоятельное значение. Изучение английского языка широко распространено в нашей стране. Хорошее знание языка, в том числе и английского, невозможно без знания его фразеологии. Знание фразеологии чрезвычайно облегчает чтение как публицистической, так и художественной литературы. Разумное использование фразеологизмов делает речь более идиоматичной. С помощью фразеологических выражений, которые не переводятся дословно, а воспринимаются переосмыслено, усиливается эстетический аспект языка. «С помощью идиом, как с помощью различных оттенков цветов, информационный аспект языка дополняется чувственно-интуитивным описанием нашего мира, нашей жизни». В этой статье мы рассмотрим этимологию некоторых английских идиом и поговорок. Например идиома grass widow переводиться на русский язык как соломенная вдова здесь слово  grass переводиться как солома, значение этой идиомы, женщина, которая находиться во временной разлуке с мужем. Во время второй мировой войны многие женщины были как  grass widow. В Германии в средние века девушку, родившую дитя вне брака, выставляли к позорному столбу с соломенным венком на голове. Её называли Strohbraut (соломенная невеста), обольщённую женщину называли Graswitwe (букв «травяная вдова»). Achille’s heel  переводиться как ахиллесова пята, значение этой идиомы наиболее уязвимое место. Этимология этой идиомы происходит из мифа об Ахиллесе, мать которого богиня Фетида, омыла его чудодейственной водой реки Стикс. Это омовение сделала его тело неузвимым .  Уязвимой   осталось лишь пятка, за которую мать держала младенца. Во время Троянской войны Ахиллес был смертельно ранен стрелой именно в эту пятку. Рассмотрим другую идиому, to stew in one’s own juice  переводиться калькированным путем как вариться в собственном соку. Эта английское сочетание означает страдать от своих собственных действий и используется с  начало XX века. Идиома in the pink переводиться  в розовым свете, в добром здравии. Pink первоначально «гвоздика», затем у слова развилось значение «розовый»; розовый цвет всегда ассоциировался с благополучием. Другая идиома Blue blood –голубая кровь- об аристократах, людях дворянского происхождения. Первоначально. Так называли себя аристократические семьи испанской провинции Кастилии, гордившиеся тем, что их предки никогда не вступали в браки с маврами и другими людьми с тёмной кожей. У людей со светлой кожей вены имеют голубоватый цвет. Crocodile tears- лить крокодиловы слезы означает лицемерную, притворную жалость. Выражение было известно ещё в античном мире. Считалось, что крокодилы «плачут», пожирая свою жертву. По сведениям зоологов, около глаз крокодила расположены особые железы для выведения с влагой избытка солей.  Идиома Lion’s share калькируется с французской la part du lionб переводиться на русский язык как львиная доля. Значение этой идиомы очень большая, лучшая доля  чего-нибудь. Используется с XVIII века, восходит к басне Эзопа, в которой рассказывается, что лев, убивший с помощью других животных оленя, настаивает на том , чтобы  ему была дана не просто большая часть животного, но всё животное целиком. На этот сюжет были написаны басни Ж. Люфонтеном и  И.А. Крыловым. А другая идиома to roll like cheese in butter может переводиться как на широкую ногу, кататься как сыр в масле, значение которой жить пышно и богато. Имеется предположение, что в основе возникновения оборота была болезнь ноги английского короля Генриха  II. Нарост на ноге побудил его носить длинные башмаки с загнутыми кверху носками. Знатные, богатые люди, подражали ему, также носили огромную обувь , как на широкую ногу. Последняя идиома которую мы рассмотрели это to dance to somebody’s pipe- плясать по чужую дудку, значение во всем подчиниться кому-либо. Эта идиома тоже восходит к басне Эзопа, в котором рыболов играл на дудке, чтобы приманить к себе рыб. Это ему не удалось, и он поймал их сетью. Видя, как рыбы, вытащенные из воды бьются на земле, он сказал: «Глупые, когда я играл , вы не хотели плясать под мою дудку, а теперь когда я перестал, вы пляшете». Английская фразеология эта большая сокровищница. Мир фразеологии современного английского языка велик и многообразен, и каждый аспект его исследования, безусловно, заслуживает должного внимания. Этимологическая сторона изучения фразеологизмов во многом помогает понять культуру и быт народов, у которых заимствовано то или иное фразеологическое выражение. Для изучающих английский язык как иностранный этот слой языка представляет трудность при освоении, но зато после освоения фразеологизмов мы начинаем говорить как англичане, мы понимаем их с полуслова, наша речевая готовность резко возрастает. Мы кратко и очень точно можем выразить свою мысль, будучи уверенными в правильности ее выражения. Во многих случаях знание английской фразеологии помогает избежать руссицизмов, т.е. дословных переводов предложений с русского на английский.
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